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개화기 이중어 사전 개관 (1)

•개화기 이중어 사전이 갖는 의미 

•19세기 후반에서 20세기 초, 40여년에 걸쳐 편찬된 한국어 대상 이중어 사전 

•1870년~ 갑오개혁 

•『불한사전』, 『노한사전』, 『韓佛字典』, 『韓英字典』  

•『영한사전』, 『羅韓小辭典』 

•갑오개혁 이후 

•『국한회어』, 『韓英字典』,『포켓영한사전』, 『법한자전』,  

•『일선회화사전』, 『일한한일언어집』,  『한영자전』

      <언어 별> 

영어-한국어 5책
프랑스어-한국어 3책
러시아어-한국어 1책
라틴어-한국어 1책
한자-한국어 1책
일본어-한국어 2책



사전명 저자 연도 표제어 수 출발어-목표어

(1) 불한사전�
Dictionnaire Français-Coréen

S. Féron 1869 10,328�
(10,374*)

프랑스어→한국어

(2)
노한사전�

OПbITb Pyccko-kopeӤckaгo Cлoваpя
M. Poutzillo 1874 3.369 러시아어 →한국어

(3) 한불자뎐 韓佛字典 
Dictionnaire Coréen-Français

F.-C. Ridel 1880 약 27,000�
(27,194*)

한국어→프랑스어

(4)
한영자뎐 韓英字典 �

A Concise-Dictionary of the korean Language in 
two parts korean- English＆ English-korean

H.G. Underwood 1890

한영 4,839

한국어↔영어
영한 6,712

(5)
영한사전�

English-Corean dictionary: being a vocabu- lary 
of Corean colloquial words in common use

J. Scott 1891 - 영어→한국어

(6) 나한소사전�
Parvum Vocabularium Latino Coreanum M.N.A. Daveluy 1891 - 라틴어→한국어

(7) 국한회어 國韓會語 이준영, 정현, 이기
영, 이명선, 강진희 1895 건 - 한국어→한자

곤 17,760

(8) 한영자뎐 韓英字典 �
A Korean-English Dictionary

J.S. Gale 1897 33,482* 한국어→영어

(9)
Corean words and phrase : A handbook and 

pocket dictionary for visitors to Corea and new 
arrivals in the country

J.W. Hodges 1897 - 영어→한국어

(10) 법한자뎐  
Petit Dictionnaire Français- Coréen

C. Alévêque 1901 6,400�
(6,323*)

프랑스어→한국어

(11) 일선회화사전 �
日鮮會話辭典

日語雜誌社編輯 1906 -

(12) 일한한일언어집�
日韓韓日言語集

趙義淵 井田勤衛 1910 - 일어↔한국어

(13) 한영자뎐 韓英字典 �
A Korean-English Dictionary

J.S. Gale 1911 약 50,000�
(48,623*)

한국어→영어
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*표 출처: 이은령 (2017, 15-16). “개화기의 이중어 사전-불한사전과 한불자전에 나타난 화용정보와 언어사용역을 중심으로”, 한국사전학회 여름 학술대회발표집



『한불자전』 (1880) Les Missionnaires de Corée/ F.-C. Ridel

한글 자모표 및 발음 전사표지 A 표제 항목



『한불자전』 편찬 배경 (1)

•파리외방전교회 (La Société des Missions Étrangères de Paris) 조선 선교 

•한국어 학습, 성경 번역, 선교 

•선교사 서한으로 본 사전의 집필 과정 

•기반 자료 

•다블뤼 Daveluy, 푸르티에 Pourthié, 프티 니콜라 Petit Nicola 등의 한국어휘 수집 

•1866 박해 때 소실 되었다고 전해지는 <韓-中-羅>, <漢-韓-佛> 사전 원고 

•중국어-프랑스어 사전, 중국어-라틴어 사전, 중국어-영어사전 등 

•천자문; S. Julien, ⟪Le Livre des Milles Mots⟫, Paris : Benjamin Duprat, 1864) 

•그 외 한국어 자료 ; <동몽선습>, <동의보감>, <소학언해>, 경전 언해, 운서, 유해 류 등



『한불자전』 편찬 배경 (2)

•선교사 서한으로 본 사전의 집필 과정 

•조력자 및 참여자 

•리델, 다블뤼, 남종삼, 최지혁, 그 외 무명의 조력자들과 프랑스인 선교사 

•달레 C. Dallet 

•산스크리트 사전(1853), 타밀어 문법서(연도 미상) 등 다수의 동양어 연구 및 집필 

•페롱 S. Féron 및 리델과의 서신 교환을 통해 한국어 문법 지식  

•⟪Histoire de l’Eglise de Corée⟫ (한국천주교회사,  Paris : V. Palmé, 1874)의 <한국어>부와 

⟪Grammaire coréenne⟫(한국어문법, Yokohama : C. Lévy, 1881)의 서문 나타난 어족 연구



『한불자전』 편찬 배경 (3)

•선교사 서한으로 본 사전의 집필 과정 

•유럽의 동양학에 대한 관심; 달레와 사전, 문법서에 대한 논의 

•리델 집필 하의 ⟪Grammaire coréenne⟫(한국어문법) 오류 보고 

•한국어에서 문어체와 구어체의 구별 필요성 제기 

•구어에 대한 상술 필요성 제기 

•표제항의 구성에 관련된 논의 및 로마자 전사 문제

기능적 관점

✓ 어휘 용법 중심 기술

✓ 구어 수집 및 어법 기술

✓  구어 학습을 위한 사전

✓  사회적 방언 구분

✓ 한국어 표기법 혼란  
 문제 인식



『한불자전』 출판 과정

•육필본에서 인쇄본으로 

•1866 병인박해, 리델 조선 탈출 

•1867 만주 차쿠에서 GC 육필본 완성, 한불자전 표제어 7천개 수록 

•1873 한불자전 초고 완성, 약 2만 2천여 표제어 

•1874 한불자전 시험 인쇄 (상해) - 1880 초판본과 다름 

•1876, 4월까지 리델이 수정, 보완 작업 진행 

•표제어 형태, 한자 정보, 뜻풀이 구성, 다의어 구분 등 

•인쇄 기술의 한계로 출판 지연 ; 일본 요코하마에서 라코스트 신부 

•한글 활자 제작, 식자 및 조판. 인쇄에만 1년 6개월 소요



『한불자전』의 사전적 특징 (1)

•거시 구조 

•구성 : 어휘부, 문법부, 지리부 

•규모 : 한글표제어 27,194 개(어휘부, 615쪽) 

•왜 한글 표제어인가? 

•고유어 11339, 총 표제어의 42% 

•한자 등가어 제시 : 7,083

•미시 구조 

•한자어 표식  

•한자에 대한 프랑스어 자구 번역 

•프랑스어 뜻풀이, 등가어 

•문법 정보 

•용법 및 용례 

•언어사용역



『한불자전』의 사전적 특징 (2)

•국어학사 및 학계에서 한불자전의 평가 

•19세기 어형 연구 자료, 국어사적, 언어학적 자료 

•어형 변화, 의미변화, 가로쓰기, 로마자표기, 한자 등 

•20세기 이후 서양, 근대 어휘의 판별 자료 

•다양한 한-외 언어 사전 편찬의 효시 

•<한영자전> 1897, 1903

1880년대의 업적은 근세 국어학 사료로 인정
(김민수 2003:226) 

『노한사전』 (1874) ; 체제를 갖춘 최초의 사전 
『한불자전』 (1880) ;비교적 체제가 구비된 것 
『한불자전』 (1880)/『한영자전』(1897): 체제상 국어 
                                         사전의 선구적 존재로 평가 



『한불자전』 뜻풀이의 사례 (1)

•19세기 어형 연구 자료, 국어사적, 언어학적 가치 

•다양한 문화 역사적 고증 자료  

•생활문화, 예술, 학문, 종교, 정치, 제도, 질병 등. 

•문화번역 사례; 서양(인)의 한국 인식  

•근대 서양 문명인이 본 조선



『한불자전』 뜻풀이의 사례 (2)



『한불자전』 번역의 필요성

•표제어 배열 순서 

•발음전사 로마자 자모 순서에 따른 배열 

•로마자 발음전사 후 음절에 따른 배열  

•cf. 종성에 따른 배열 순서 

•홋것[HOT-KET]  /  호적 [HŌ-TJYEK]    

•합용병서 각자병서 혼용 ( cf. ᇧ /ㄲ) 

•프랑스어 뜻풀이의 언어 장벽 

•다양한 사전 편찬 기호 사용으로 인한 불편 보완 

•지식 문화 컨텐츠의 대중화 및 학문 발전



『현대 한국어로 보는 한불자전』 

•2008 지능형개화기 한국어사전 웹사이트 

•http://corpus.pusan.ac.kr/  

•2008~2012 부산대학교 인문학연구소 인문정보학센터(이은령, 강영주, 윤애선) 번역  

•2012~2014 교열 및 윤문: 부산대 인문학연구소 인문정보학센터, 불어불문학과, 컴퓨터공학과 30여 명 

•2014년 10월: 『현대 한국어로 보는 한불자전』 1판 . 1325쪽.  

                          지능형개화기 한국어사전연구 총서 (서울, 소명출판) 

•배열: 현대 한국어 자모순 

•프랑스어로 된 사전 컨텐츠 + 한국어 번역
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감사합니다. 

Thank You ! 

Merci !


